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AnHoma uus. CTaThs MOCBSAIIEHA AHAJIN3Y pequOfI AKTUBHOCTH MCKYCCTBEHHBIX 61/IIII/IHI'BOB, Hpmﬁera}o-
mMUX B MHOCTPAHHOM f3bIKE K IIpHEMY SI3BIKOBOM HI'DBI, 2 TaKXKE TATOTEIOLINX K CO3AAHUI0O BOKPYI' UI'POBBIX
SI3BIKOBBIX €IWHHUIl JTUAJIOTOB METASI3bIKOBOU IIpUpOABI. HOI{‘IepKHBaeTCH TO, 4TO KpeaTop SI3BIKOBOM UI'DBI
IIpeaHaAaMEpPEHHO HCIIONB3yE€T B pE€YN KakK «COLIMAIBHBIN KJIE» HUI'pOBbl€ OKKA3MOHAJIM3MBbI, IIpUBJIEKAIOIINE
BHHMMaHNE aJ]pecaToB SI3BIKOBOM UI'pel 1 O6eC1'I€‘II/IBa.}OL[II/I€ X UT'POBOE BOBJIEYEHUE B TAKH€ UI'POBbIE TUAJIOIH.
Lensto JAHHOM CTaThbU CTAJ AHAIN3 METASI3bIKOBBIX BbICKA3bIBAHUU aapecaToB SI3BIKOBOM HUT'PBI B JUQJIOTAX HC-
KYCCTBEHHBIX OUNMHIBOB Ha 6aze HEY3yaJIbHBIX SA3bIKOBbIX €AVHUIL. HoBusna TEKYLIEro 1uccjaefoBaHN 3aKII0-
4Y€Ha B TOM, 4TO, C O HOM CTOPOHBI, KCCIEN0OBAHUE SI3BIKOBOM UI'pbl B JAHHOM Cly4a€ IIpOBOAWTCA Ha HeobbIy-
HOM, €Ill€ He JOCTATOYHO N3YyY€HHOM MaTepHrale peuu OUIMHIBOB Ha VHOCTPAaHHOM 43bIKE, a C )lpyl"OI;I — BTOM,
UTO CTAThA IIOCBALIECHA aHANN3Y PEUYEBBIX peaKHI/II;I aipecaToB SI3BIKOBOU HWTI'pbI, XOTA 4Yallle BCEro MCCIeAyIoTCA
peueBbi€ CTpATEIrNU KpeaTopoOB SI3BIKOBOU UT'pBI. ABTOp HCCIeOBAaHUA aAIle/UVIMPYyET K TEPpMHUHY «HOpPMEMa» KakK
y3yaJ'II>H0171 SI3bIKOBOU €MHUIIE, OKa3bIBAIOIIENCS TPpUITEPOM CO3JaHUA SI3BIKOBOU HI'PBbl 1 K TEPMUHY «UT'PEMA»
KaK HeyByaTILHOﬁ SI3bIKOBOY €AMHHUIIE, HpeacmBnH}omeﬁ coboit CrreqraibHOE OTKIIOHEHNE OT HOPMEMBI. Taxoxe
OTMEYaeTcd, 4TO 06BIYHO OJVIH 13 3JIEMEHTOB HOPMEMBI ACCOLIMATUBHO BbI3bIBAE€T B CO3HAHUU OUIMHIBA HEKO-
TOpbI€ METATEKCTBI-IIOAMHOXXECTBa 3JIE€MEHTOB (CbOHeM, MOpCl)eM WUIU JIEKCEM), 4TO IIpUBOAUT K CO34aHUIO
urpem, a OUIMHIBTBHBIN AHIOT BOKPYT TAKUX MI'POBBIX HEY3YJIbHBIX €JUHUI OTPaXKAET YaCTh 3TOr'O IIOA-
MHOXXECTBa-METATEKCTA, YTO 06bIYHO COIIPOBOXKZAETCA METAA3bIKOBBIMU BbICKA3bIBAHUAMMU YYaCTHHNKOB IO
ra. HO,H‘IepKI/IBaeTCFI, 4U4TO METAA3bIKOBBIE BbICKA3bIBAHUA aJpecaTa SI3BIKOBOM UI'PBI CBA3AHBI C Cl)OpMyJIPIpOBKOﬁ
06paTHOI;I CBA3HY Kp€aTOPY 1 BbI3BAHBI ocoboi CIICLII/ICI)I/IKOI;I UT'PEM, OKa3bIBAIOIINX «3BYKOBO€ U CEMAaHTHYECKOE
JaBJIEHNE» Ha aJpecara. ObecreurBaeTcs CUCTEeMaTU3alUI METasI3bIKOBbIX BbICKA3bIBAHUN aJpecaTa B OTBET Ha
BBOJ, UI'PEM C TOYKHU 3pE€HHSA €ro JMHTBUCTUIECKNX 1 KOMMYHUKaTUBHBIX paSMbILUIIeHHIZ OTHOCUTEJIBHO MOTH-
BallMOHHOI'O YCHINA KpeaTopa.
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Abstract. Thearticle analyzes the speech of artificial bilinguals who use the method of play on words (punning)
while speaking a foreign language and who tend to create dialogues of a metalingual nature around wordplay lan-
guage units. It is emphasized that the creator of the pun deliberately uses in speech — as a ‘social glue’— wordplay
neologisms that attract the attention of the addressees of the pun, and ensure their playful involvement in such
wordplay dialogues. The purpose of this article is to analyze metalingual utterances of the addressees of wordplay in
the dialogues of artificial bilinguals based on non-conventional linguistic units. The novelty of the current study lies
in the fact that, on the one hand, the investigation of wordplay in this case is carried out on the unusual, insuffi-
ciently studied material of the speech of bilinguals in a foreign language, and, on the other hand, that the article is
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devoted to the analysis of verbal responses of the addressees of the wordplay, although traditionally, the speech
strategies of the wordplay creators are most often studied in linguistic literature. The author of the study introduces
the term ‘normeme’ as a conventional language unit, which turns out to be a trigger for the creation of wordplay,
and the term ‘puneme’ as a non-conventional language unit, which is the result of deviation from the normeme. It is
also noted that, usually, one of the elements of a normeme associatively evokes in the bilingual’s mind some me-
tatexts consisting of subsets of elements (phonemes, morphemes or lexemes), which leads to the creation of
punemes, and the bilingual dialogue around such non-conventional language units reflects the part of this metatex-
tual subset, which is commonly accompanied by metalingual utterances of the dialogue participants. It is empha-
sized that the metalingual utterances of the addressee of the wordplay are associated with the formulation of feed-
back with the wordplay creator and are initiated by the special features of the punemes that produce ‘sound and
semantic pressure’ on the addressee. The study presents a systematization of the addressee's metalingual utterances
in response to the introduction of the punemes from the point of view of their linguistic and communicative reflec-
tions in relation to the creator’s motivational effort.

Keywords: bilingual dialogue; wordplay; punemes; normemes; wordplay creator; wordplay addressee; metalin-
gual reflection; artificial bilingualism.
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Bgedenue. POZHOM A3BIKE.

ITpouecc u3ydeHUS aHITIMUACKOIO g3bIKa HrpoBble OKKa3MOHAIM3Mbl CO3JAIOTCA
KaK MHOCTPAaHHOTO B D3IIOXy MHTEPHET- KPeaTopOM-OMIMHIBOM Y CTaHOBSITCSL CBOETO
KOMMYHHKanuu 1 6osee cBOGOXHBIX KOHTaK- pofia «COLMATbHBIM KieeM», obecreynBalo-
TOB C MHOCTPAHLAMH IIpeACTaBaseT coboil UM IIPOCTPAHCTBO UIPOBOrO OUIHNHIBAIBHO-
IIOTIEPEMEHHYIO CMEHY JIBYX PEXMUMOB: U3Y- IO IaIora Y NMPUBIEKAOIIMM UTPOBBIX MapT-
YeHME AHTJIMICKOTO f3bIKa OCYIECTBIIETCA HEPOB-IPECaTOB A3bIKOBOM UIphl. Takoe ur-
11160 B paMKax CIIeLHaIbHO CO3AAHHbIX yCII0- pOBOe A3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO AUAJIOrOB OH-
BUSX MCKYCCTBEHHOrO GUIMHIBHU3MA [0 AaH- JIMHTBOB MOXXHO OIIMCATh C MCIIONb30BAaHUEM
HoM deHOMeHe cM., HanpuMep: YepHUUKKUHA MeTadpophl  IMHI-IIOHTA,  IIPeJIOKEeHHOH
2007; AbpamoBa, AHaHPUHA 2011] IIOZ PYKO- JI. Kpucrasom, Korza AUAIOr OUIHMHIBOB BBI-
BOJCTBOM IIperofaBarens, n1u6o B ¢dopme CTpauBAETCS BOKPYT yAEP>KaHUS B IIOJIE 3pe-
1podeCcCHOHATBHOIO U IMYHOIO OOIIeHUS B HUS cobece[HUKOB S3BIKOBOIO OKKa3HOHa-
paMKax peasbHOH CBOOOZHOM KOMMYHMKa- JIYM3Ma 32 CYET KOMMEHTapUEB OTHOCHUTENBHO
UMM Ha aHIJIMKUCKOM s3pike. CoBMellleHUe IIPUPOJbI €70 CO3JAHMSA U/UIU BBOZA OKKA3HO-
TaKUX PEXHMMOB HCIIONb30BAHUS WHOCTPAH- HanMaMoB ogobHoro poza [Crystal 1998].
HOT'O f3blKa aKTUBU3UPYET METasA3bIKOBYIO Mamepuar uccredosanus.
pediexcrio OUINHIBOB OTHOCUTENBHO CaMO- B pamkax HIpoBOro OUIMHIBaJIBHOTO
IO MHOCTPaHHOIO S3bIKa. JYajora akKTUBHOCTb KpeaTopa sS3bIKOBOU

Ocobyio ponb B MeTas3bIKOBBIX BbICKa- UTphl He BBI3bIBAeT COMHeHUH. I1ogpoOHbI
3BIBAHMAX WM METATeKCTaX OWIMHIBOB B aHaJIN3 TaKOH aKTUBHOCTU OBUI IPEATIPUHAT
paMKax UX ZUAJIOrOB HA MHOCTPAHHOM f3bIKE HaMU paHee B paMKax Jpyrou crartbu [KyH-
npuobpeTaeT UCIOIb30BaHUE S3BIKOBOM HI- muykoBa 2021]. Kpearop A3bIKOBOM HIPHl B
Pbl KaK IIpHeMa IPeAHAMEPEHHOTO OTKIOHE- [epByl0 oOuepefb OTBeyaeT 3a COOCTBEHHO
HHUS OT y3yca U3y4aeMoro f3blKa [0 mpupoge SA3bIKOBOM MEXaHM3M €€ CO3fjaHusd. AfpecaT
S3BIKOBOM UTpBl CM.: [puanHa 1996, 2008; SI3bIKOBOM UTPBl TAKXKE OKa3blBAE€TCH AKTUB-
3emckas, Kutanropozackas, PoszanoBa 1983; HBIM B pPaMKaXx 3TOr'O MAJIOra 1 HE OCTaBJsAET
Hopman 1987; CaHHUKOB 2002; U Ap.]. AKTy- S3bIKOBYIO UIPy Oe3 BHUMAaHUS, U OT ero pe-
AIBHOCTb JAHHOIO MCCIEJ0BAaHUS CBA3aHa C aKIMM 3aBUCUT KOMMYHUKATUBHBIA YCIIeX
HEeJOCTATOYHON  MPOPabOTAaHHOCTBIO  TeM BBOAMMOM KpeaTOpOM HEY3yaJlbHOU S3BIKO-
SI3bIKOBOM UI'Pbl MIMEHHO B PeY Ha HEPOZHOM BOM €JMHULBI. AZipecaT S3bIKOBOM UIPHI CTa-
SI3bIKE W JAHHBIX METas3bIKOBOIO CO3HAHUS HOBUTCS OTBETCTBEHHBIM 33 PEYEBOU PE3yiib-
OMIMHIBOB B YaCTOTHOCTH, XOTS SBIEHUS TaT BBOJMMOM KDEaTOPOM S3BIKOBOM HIPBIL.
SI3bIKOBOM MTPBl U METas3bIKOBOI'O CO3HAHUS Bugpl peakimi azpecaTa U CTaIU [IPEJMETOM
OKa3bIBAIOTCS JOCTATOYHO PACKPBITHI B MCCIe- paccMOTpeHUS B JAHHOMU CTaThe.
JOBAaHMAX Ha MaTepHale aHaIM3a peud Ha UccnenoBaHue OpUI0 IIPOBEZIEHO Ha Ma-
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Tepuase 428 OWIMHIBUILHBIX TUAJIOTOB HA
fa3e aHIIUICKOrO A3bIKa, COOPaHHBIX B IIPO-
Lecce TUYHOrO OOLEHUS GUIMHIBOB C aBTO-
pPOM UCCHIEZOBaHUA B y4eOHOM, IeI0BOM MU
IPy>KeCKoU KoMMyHuKanuu. Ha momeHT c60-
pa MaTepuasa PeCcIIOHAEHTHI He 3HaJIH, YTO 3a
UX peublo BeIOCh HabIIIOfieH1e OTHOCHUTENBHO
HaJIM4Ms B HEM UIPOBBIX OKKAa3HOHAIM3MOB,
YTO MO3BOMWIO 3aPUKCUPOBATH CTUXUIHO
BO3HUKAIOL[He UrpeMsl 6e3 Kakux-1bo xo-
MIOJTHUTENBHBIX CTUMYJIOB CO CTOPOHBI HCCIe-
JoBaTens.

BunuHreaMu OKasaluCh CTYLEHTHl Ka-
dexnpsr repmanckoi punonornu YpdY, nperno-
ZlaBaTeNy aHIJIMUCKOrO s3blKa, IPOXOAALINeE
kypc CELTA, u y4acTHUKU MEXAYHApOLHOH
IIporpaMMbl MAruCTPaHTOB U aCIHPAHTOB
Pynbpaiit, HaxoxsIKecs Ha 00yIeHUN B YHU-
BepcuteTax CIIA. Jlng Bcex 9TUX OGUIMHIBOB
aHITIMICKUH SI3BIK OKa3aJICs MHOCTPaHHBIM, a
POLHBIMU S3bIKaMH OKa3aJIMCh — HCIIAHCKUH,
[OPTYTUIBCKUM, PYCCKUM, a3epOali/pKaHCKU,
TaTapCKUi, y30EKCKUH, ITOHCKUH, TYpeLKuil,
apabckuil, KXMepCKUil, 3yry, OUpMaHCKUN
SI3bIKU. YPOBEHb OBNIaJi€HUS aHTTTUHCKUM SI3bl-
KOM KaK HMHOCTPaHHBIM Y BCEX Y4YaCTHHUKOB
HCCIeZ0BaHUs ObUL OLIEHEH B PaMKax S3bIKO-
BBIX 9K3aMeHOB Kak B2 unu C1.

B paboTe IPUMEHSIOTCS TaKUE METOZbI
HCCIe0OBaHUS, Kak TUIIOTETUKO-
IeNyKTUBHBIN, moneBod cbop Marepuana,
KOMIIOHEHTHBIN aHaJIU3, COTIOCTABUTENbHBIH,
KOJNIMYECTBEHHBIM, METOJ MOZAEIUpPOBaHUS,
KOHTEKCTYIbHBIM U METOJ UHTEePIIpETaALUH.

OcHogHble noHsMUS.

B uccnemoBaHUU [l PacKpHITUS Mexa-
HU3Ma QYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKOBOU UIPBI
B peuyr HCKYCCTBEHHBIX OMIMHIBOB UCIIONb-
3yI0TCs JBa 0A30BBIX ITOHATUS — HOpMeMa U
urpema. Ilog HopMeMOI Mbl IIOHUMAeM y3y-
QIBHYIO S3bIKOBYIO €IUHUILYY, OT KOTOPOK OuU-
JIMHIB OTTAJIKUBAETCS, a 3aTeM IIpeobpasyeT
€€ B BHJE OKKa3MOHAJIBHBIX SI3bIKOBBIX €/U-
HuL, (urpem B TepmuHonoruu T.A. I'puzpu-
HoM). VCKycCcTBeHHBIH OUIMHIB B KayecTBe
HOPMEMbI BBIOMPAET Ty SA3BIKOBYIO €fUHUILLY,
KOTOpYIO OH CYMTAET HOPMATUBHOM! IS U3y-
YaeMoro S3bIKa, U Ty, KOTOpast CIIOCOGHA BbI-
3BaTh ACCOLMATHBHbIE UTPOBble TpaHcOpMa-
nuu. BesycnoBHO, HOpMeMa yallle BCEero COB-
IajlaeT ¢ HOPMOM, IIOCKOJNbKY pedb B CTaThe
uzer 06 aHanu3e peunt GUIMHIBOB C BHICOKUM
YPOBHEM BIJI€eHUS WHOCTPAaHHBIM aHIJIUK-
CKUM S3bIKOM.

103

PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS

OnHa yacTb HOpPMEMBl aKTHUBUBUPYET B
COBHAaHUM OWIMHIBA OIIpeAeNeHHble II0A-
MHOYXECTBa DJIEMEHTOB (Ha ypoBHe QoHeTH-
KU, TpaMMaTUKU MIH JIEKCUKH), KOTOpble
[IPEACTABISIOT CODON CETKY AJISL BO3MOXKHBIX
MaHEBPOB UI'POBBIX S3bIKOBBIX TpaHcpopma-
nui. Takoe IMOAMHOXKECTBO BO3MOYKHBIX 3a-
MeH BUAUTCA HaM CII0COO0M UHTepIpeTalun
M3y4aeMON CTPYKTYphl MHOCTPAHHOTI'O S3bIKa
WJIM METaTEKCTOM.

Kakx HopmeMa, Tak U uUrpeMa OKasblBa-
I0TCS  WIeHaMH 9TOro  ITOAMHOJKEeCTBa-
MeTaTeKCcTa, ¢ TOW JWIIb pasHUIEH, 4YTO
HUTpeMa Kak HeysyaslbHas S3bIKOBas eAMHUIA
SBJISeTCsS NMOTeHIMAIBHO BO3MOXXHOM B peuu
Ha U3y4aeMOM s3blKe. BUIMHIBaNbHBIN AHa-
JIOT BOKPYT' OKKa3HOHAJIBHBIX UrpeM Bepba-
JM3yeT JMIIb 4acTh 3TOr0 ITOAMHOXECTBa-
MeTaTekcTa. ClefoBaTeNIbHO, aHATU3Y B CTa-
Tbe TMOABEPraloTCid KOHKDETHO BhbIOpaHHbIe
OUIMHIBOM HOpPMEMbl U IONYYMBIIHECS Ha
ux 0ase KOHKpETHbIe UIpPeMbl. DTO CBUIE-
TeJIbCTBYET, UTO, XOTS IOJ SI3BIKOBOM UIpOM
MBI IIOfipa3yMeBaeM BC€ BO3MO>KHBIE SI3BIKO-
Bole TpaHcPopMauuy Ha 6ase I[IMPOKOro
CIIeKTpa accolMaliil, B paMKaxX aHalIMU3a pe-
4M MCKYCCTBEHHbIX OMIMHIBOB S3bIKOBAs UI'-
pa mpexacTaeT kak Oonee y3KUI S3BIKOBOM
deHOMeH, IOCKOIbKY OUINHIBY JOCTYIIHEL He
BCE BO3MOJXKHBIE CpeACTBa TpaHCPOpMalUil
(HanmpuMmep, B OT/IMYME OT HOCUTENIEN A3BIKA).

B uccnemoBaHWM MBI aHANIU3UpPYyeM Me-
Tas3bIKOBbIE BBICKA3bIBAHUSA OUIMHIBOB (af-
pecaToB SI3bIKOBOM HIpbl), KOTOpble YacTo
JE€MOHCTPUPYIOT JIOTUKY Iepexofa OT HOop-
MeMBbl K UrpeMe (urpemMam) STOro AMaJora:
«Henb3s 1o3HaTh caM 110 cebe I3bIK, He Bbli-
Il 33 ero Ipenensl, He 0OpaTUBLINCH K ero
TBOPILY, HOCUTEJIIO, II0Nb30BATENIO, K YesIoBe-
Ky, KOHKPETHOH S13bIKOBOM TMYHOCTU» [Kapa-
yn10B 1987: 7].

Mexanuka GYHKYUOHUPOBAHUSL U 0CHPUS-
Mus uzpemul A0pecanom.

SI3bIKOBas Urpa Kak IMpUEM BBOAA UHHO-
BallMOHHOM S3BIKOBOM €NUHUIIBI OKa3bIBaeT
Ha ajpecaTa BO3JEMCTBHE II0 IPUHIUIY
«OCTPaHEHUS» WU HEOXKHUAAHHOCTU HEY3y-
QJIBHOT'O SI3BIKOBOTO MaTepuana: «McTuHHas
HTpa MeXZAy aBTOPOM TEKCTa U ero peluIIv-
€HTOM BO3MO>KHa JMIIb TOIZA, KOrJa YuTa-
Tenb, QUKCUPYIOLIUI STU UIPOBBIE [IPUEMBI,
MEHSeT CBO€ OTHOIIEHHE K TEeKCTy U CO3Ha-
TEJIBHO HIIET B €ro CTPYKType CIpSTaHHEIE,
3aKamy¢IMpOBaHHble UIPOBbIE ILIACTHI» [Pa-
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XUMKy/NOBa 2004: 122]. KpeaTop 43bIKOBOH
WTpHl CHavyaja MPOU3BOAUT BBOJ HUIPEMEI, a
3areM obecreynBaeT yCUIeHHe ee BO3jei-
CTBUS 32 CYET IIPUBJIEYEHHUS K ee TPAKTOBKE
ajpecata, KOTODPBIM HAYMHAET OCO3HAHHO
HCKaTbh «KJII0UN» K Pasrajike U PeMbl.

Bukrop IIIKkI0BCKUU TaK pacKpblBall Me-
XaHUKY IPUHLUIA OCTpaHeHUs: «llenblo uc-
KyCCTBa SIB/IS€TCS JaTh OLIyIIeHHE BEIIU Kak
BUJICHHE, a He KaK y3HaBaHME; IPUEMOM UC-
KyCCTBa SIBJISI€TCS [IPUEM ‘OCTpaHeHUs Bellel
U IpUeM 3aTpyAHEHHON POpMbI, yBeIUINBA-
I0IIle} TPYAHOCTD U JONTOTY BOCIIPUATHUS, TaK
KaK BOCIIPMHMMATEIbHBIN MpPOLecCc B UCKYC-
CTBe CaMoOLeJleH U JOMKeH ObITh IPORIeH»
[lIxnoBckui 1983: 15]. Takon mpueM CTaHO-
BUTCS BO3MOXKHbBIM 671arofiaps «BbIBOAY BelllH
Y3 aBTOMaTH3Ma BocpuaTud» [Tam xxe: 15].

Cos3ZaBag UrpeMy Ha M3y4yaeMOM HHO-
CTPaHHOM sI3blKe, KpeaTop IMOXOXUM obpa-
30M BBIDBIBAET OIPEAENEeHHYIO A3bIKOBYIO
eIMHUILY U1 HOPMEMY U3 IPUBbIYHOIO KOH-
TeKcTa accouuanuii. OH IPOU3BOJUT BHYT-
PEHHIOIO IOIBITKY CYUTHIBAHUSA BHYTPEHHEMN
GOpMbI HOpMEMbI 1 IPOBOLUT €€ MBICTEHHbIH
aHa/M3, Ha OCHOBaHMUU Yero JeJMT ee Ha ce-
MBI, 3 3aT€M OIpEJETIEeHHYIO CeMY YCHUIMBAET
U BbIJIENISET B UTPEMeE, 3aKPeIUIAs TeM CaMbIM
Ba>KHOE JIJI1 HEro HOBOE COZiePKaHue.

3ajjaua ajpecara S3bIKOBOW UIPHl — H3-
HauaJbHO 3aMETUTh 3TO YCUIEHHE WIH
«OCTpaHeHMe», a IOTOM CYMTaTh MHPOpMA-
LIMIO O COZlepP>KaHUU, KOTOPOE 3aK/Ia/bIBaIOCh
KpeaTopoM B UI'PeMY.

YcuneHue, 3aknafblBaeMoe B UTPEMY, U3-
HaYaJbHO IMIPOMCXOZUT Ha ypoBHe GOpMbI U
OTpakaeTcs B QpOHETHYeCKOM OOJIHKe CIOBa,
OZIHAKO 4acTO UIPOBble U3MEHEHHUS Ha yPOBHE
GopMBI MOryT MPUBOAUTH K HaybHedIIed ce-
MaHTH 331} TI0y4aeMBIX I3bIKOBBIX €UHUII.

Kpearop 43bIKOBOM WUIpBl HEY3yalbHOU
dopMoit urpemsl okassiBaeT GOpMaIbHOE U
CeMaHTHYeCcKoe BO3ZeliCTBUe Ha CBOEro cobe-
CeJHMKA, KOTOPbIM CTAHOBUTCS BOBJIE€YEH B
obcyxzieHue BBOAMMBIX KPeaTopoM HIPEM.
Juanor GUIMHIBOB BOKPYT UIPEM HOCHUT OCO-
Ot xapaktep. OH He IIPOCTO BBIIIONHSET
KOMMYHHUKAaTHBHYIO, 5MOTUBHyI0 U daTuye-
CKylo QYHKIMH, XapaKTepHble B LEJIOM ANS
pa3MMYHBIX BUAOB pedeBbIX akToB [DCIOJI:
432], OH 0cOOBIM 0OPa30M BBIBUTAET HA IIEP-
BBIM IUIAaH METasI3bIKOBOM XapaKTep TaKOH
KOMMYHMKAIMX BOKPYI UIpPeM. DTO IIPOUC-
XOJUT 3a CYeT TOro, YTO UI'PEMbl OCO3HAHHO
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BBOJSTCSI KPEATOPOM B Pe€Ub U C LIeJIbI0 «3aIl0-
JIyYUTb» BHUMaHUE aJipecaTa OHU BBIZENAIOT-
cs 0cob0¥ MHTOHALMEN B yCTHOH pedu Iubo
KaBbIYKaMH, UBMEHEHHO!N rpaduKoil B BuIE
3aIJIaBHBIX OYKB M/UIM C MCIIONB30BAaHUEM
pa3HOOGpa3HBIX 3HAYKOB B IMCbMEHHOM pe-
yy. Takoil InpueM HMeEET MEeTaA3bIKOBYIO
QYHKIMIO ¥ OKa3bIBAETCS CUTHATIOM JIS afi-
pecara, 4To MOCHAEeAYIOLUI UM JUJIOT HE TOIBKO
HOCBSIIEH 00beKTy AeHCTBUTENBHOCTH, HO U
S3BIKY U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM [IPOLIECCAM.
ITosBneHue UrpeMsl akTUBUPYET IIPUEM
«OCTpaHEHUS» U CIAYXKUT 3aJ0rOM OCTPOH
MeTas3bIKOBON pedrekcuu U HeoOXOoLUMOMN
I 3TOro CMeHBl rosopamux. Kpearop
HauMHAaeT 3TOT JUAIOr U BBOAUT UTPEMy, HO
MMEHHO aJipecaTy IpeJCTOUT 3aBEPLIUTD BbI-
CKasblBaHUE Yepe3 MHTEePIIPETAlUIO / CYUTHI-
BaHUE OKKasuoHanu3Ma. CMeHa CyOBEKTOB
peur — ecTeCTBeHHas 0COOEHHOCTD AUANIOTU-
YeCcKO! peud, a B paMKax OMIMHIBAIBHOTO
ZMaJIora BOKPYT BBOAUMBIX PaKTOB S3bIKOBOM
WTPBl 3TO ellle U 310 KOMMYHUKATUBHOU
YCIIELIHOCTY MPeACTaBIIeMBbIX UTPEM.
AzpecaT oOKasblBaeTCS BOBJIEYEH B akK-
TUBHYIO METasA3BIKOBYIO pedreKkcuio elle U
IIOTOMY, YTO S3bIKOBasg MIPA C AKLEHTOM Ha
IIpeflHAMEPEHHOM HapylIeHUU A3BbIKOBOI'O
CTaHZapTa B ONpELENeHHOU CTEeIeHU Hapy-
IIaeT BCE YEThIpe MAKCUMBI YCIEIIHON KOM-
MyHHMKallMd B paMKax IpPUHILMIA KooIlepa-
uuu I. Tpaiica — MaKCUMbl TIOMTHOTbI UHPOP-
MallMH, KauecTBa, PeJIEBAHTHOCTU U MaHEPbI
peuu. Urpema mpencrapiseT coboil ucka-
JKEHHYI0 SI3BIKOBYI0 WHGOPMALUIO, COZEp-
YKALI[YIO HEIIPSIMYIO OTCBUIKY Ha 6oJee TOYHY0
nHpopMmanuio B Buie HopMeMsl. OIHAKO ca-
Ma HOpMeMa JaJIeKO He BCerja MpejcTaBleHa
BHUMAHMUIO afipecaTa, 4YTo IpeBpalllaeT TaKoU
OUIMHIBANBHBIN JUAIOT B PA3rOBOP-3arafKy,
MOXOXKMKM Ha TPajULUI0 PpasraiblBaHUSL
aHIJIO-CAKCOHCKOro kamambypa. S3bikoBas
Wrpa, TakuMm o6pas3oMm, IpefCTaBIseT UCTOY-
HUK JOMNOJIHUTEIbHOU KOTHUTUBHOMN Harpys-
KU AJ aJpecara, XOTd KpeaTop € MOMOIIBI0
rpadpuUecKoro WiX MHTOHALMOHHOIO BbZe-
JIeHUS CO3ZJaeT I afipecaTa OIpefeNeHHble
MOACKA3KU ISl CHATUS 3TOM Harpysku. Tem
He MeHee HMEHHO OT ajpecaTa 3aBUCUT
YCIEIIHOCTh TAKOTO KOMMYHUKAaTUBHOT'O aK-
Ta, IIOCKOJIBKY KpeaTop IOHMMAeT, YTO, CO-
37laBas UTPEeMy U IIPeLOCTaBAg €€ BHUMAHUIO
cobecenHuka, oH uper Ha puck. TombKO B
cllydae YAAYHOTO CYUTHIBAHUS 3HAYEHUS



UTpeMBl KaK KPeaTop, TaK U aApecar Moryda-
10T KOMMYHUKATUBHYIO Pa3PIAKY.

CuuThIBaHUE 3HAYEHUS UT'PEM KaK MHHO-
BALMOHHbIX I3bIKOBBIX €IMHUL] 00eCreYnBaeT-
CS B TOM YHCJIE U T€M, YTO OHU OTPLKAT U
QUKCHUPYIOT HOBbIE CMBIC/IOBBIE «CYLIIHOCTH.

Ilo T'. Tapzy, co3maHyie MHHOBAIMU B LK -
POKOM CMBICIE CJI0BA SIBJISETCS afalTalued K
[IOCTOSHHO M3MEHSIOLIMMCS YCIOBUSM MHUpa
BOKPYT. JIpyrMU CIOBAMH, UTPEMA BBICTYIIAET
KaK [anTalus K M3MEHSIOIUMCS YCIOBUSAM
OKpY>Kalolllei cpezbl. BorblIlas 4acTh pecroH-
ZEHTOB, COBJAOIIMX WIPEMBI, HAXOAUTCSA B
HOBOI SI3BIKOBOY Cpefie, 3 3HAYUT, BBICTpau-
BAIOT Ha HOBOM SI3bIKE HOBOE IIPOCTPAHCTBO,
4TOOBI 00ECIIeYnTh CBOK A3BIKOBYIO Oesomac-
HocTb. I'. Tapy Takoke yTBEPXKAAET, YTO «COLU-
QIBHBIM OPraHM3M IIO CYIIEeCTBY CBOEMY IIOX-
pakaTenbHbIN» [Taps 2011: 14], 2 11060i HOBBIN
denomen, no I. Tapay, aBTOMaTHYeCKU aKTH-
BU3UPYeT IPOLECC MOAPKAHUS.

3a mnompakaHue wunMd ynorpebreHye
SI3bIKOBOT'O HOBOBBELEHHUS B BUIE UIPEMBbI
OTBEYaEeT B paMKaX GUIMHIBAILHOIO AUATIOra
azpecaT S3bIKOBOM UIPbl. BOXKHBIM yCIOBUEM
CYUTHIBAHUS WIPEMBl APECATOM S3BIKOBOM
UTPbI CTAHOBUTCS €I'0 pas3BepHyThI KOMMEH-
Tapui, AEeMOHCTPUPYIOIIUN BOBIEYEHHOCTb
azpecaTa B 33/JaHHYIO KpeaTopoM TeMy. Yariie
Pa3BEPHYTHIMU OKa3bIBAIOTCS KOMMEHTapUU
K TeM UTrpeMaM, KOTOpble 3aTParuBaloT BaXK-
Hble JI7IS FOBOPSIIMX ACIIEKTHl U IIpObrIeMHble
30HBI PEIBHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Hanpumep:

UB": I need to gestalt you. <MHe Hy>XHO
3arelTasbTUTh Tebs. >

UB* What? <4t0?>

UB": Gestalt means the circle, you sometimes
wanna close the circle. <TemTanbT o3HayaeT
KPYT, Thl NHOTZA XOYEIlb 3AKPBITh 9TOT KPYr'.>

UB* And?.. <U?.. >

UB": I wanna meet you and get the closure.
You know, to get the feeling that we have put every-
thing on the table and discuss all our issues together.
<S5l X04y BCTPETUThCSA U IIOLYyYUTH 3aBeplile-
Hue. 3Haellp, IOMYYUTh TO YYBCTBO, KOIZA Th
pacKpbIBaellb Bce KapThl U 0OCy)KAaels Bce
npobieMsl BMecTe. >

UB?: So... the gestalt means a closure. Alright,

'lanee B crarThe cokpaujeHue VB o6osHauaeT wuckyc-
CTBEHHOTO GUIMHIBA, cokpamenue H — HocuTend 43bl-
Ka (QHIIMMCKOTO KaK MHOCTPAaHHOTO), COKpaleHue M3 —
MOTHUBAL[MOHHOE 3HAYEHUE.
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see you tomorrow. <Takum 06pazoM, relITagsT
O3HayaeT 3aBeplueHue. XOpollo, YBUAUMCA
3aBTpa.>

B pamkax Takoro OUIMHIBUIBHOIO JUa-
7ora mepBblil OMINHIB, YIOTPeOUB UrpeMy to
gestalt ‘saremTanbTUTE, BHIHY)KAEH [IPUBECTH
U HOpMeMY-CyLeCTBUTENbHOE gestalt, a Takxke
ZaTh ee TonKoBaHue — ‘circle’ (‘kpyr), uro,
BIedeT 3a cO00N paciiMPpOBKY 3HAUEHUS
urpemsl to gestalt xax ‘to close the circle’ (‘sa-
KPBITh KPYyI’). AZipecaT S3bIKOBOM UTPHl B OT-
BeT (OpMynUpyeT 3HaueHHE HOPMEMBI II0-
cBoeMmy ‘the gestalt means a closure’ (‘rerrransr
O3HayaeT 3aBeplleHue’), ONMpasch Ha KOM-
MeHTapuu KpeaTopa (‘s Xouy... MOIyYUTh 3a-
BepILIEeHHUE).

AHAAU3 MeMAs3bIKOBbIX KOMMEHMApUeEs ad-
pecama s13vik0601L Uzpul.

AzipecaToM S13bIKOBOM UTPbl MOXKET CTaTh
KaK HOCUTeNb H3y4aeMOro HHOCTPaHHOIO
g3blKa, TaK U IpenojaBaTelb UHOCTPAHHOIO
A3bIKA WM JK€ KCKYCCTBEHHBI OWINHIB,
YCIIOBHO TaKOT'0 YK€ ypPOBHS KaK caM KpeaTop-
OUIUHTB.

SI3bIKOBas WUrpa IpeJCTaBIsIeT KOMMY-
HUKATUBHBIM PUCK IIOTEPU «SI3bIKOBOT'O IMULIA»
KpeaTopoM-OUIMHIBOM, 0COGEHHO B Ciydae
HEYZlauHBbIX B peU€BOM IUIaHe UrpeM. MIMeHHO
C 9THM CBS3aHa 3HAYMMOCTb HAIMYUS KOMIIe-
TEHTHOT'O B $I3bIKOBOM IIJIaHE ajpecaTa sS3bl-
KOBOM UI'PBI KaK JJOCTOMHOI'O «<UI'POKa» B AUa-
JIorax IO pasrajplBaHUIO UTPEM U UX UCTOY-
HHUKOB-HOpPMEM.

Peakius ajgpecaToB UIpOBOTO  aKTa
IIpejIonaraeT OLeHKY HMIPOBOTO MOTHBALK-
OHHOI'O YCMJIMSI KpeaTopa SI3bIKOBOM MIPBI.
O6bI9HO Takas OLieHKA BepbanuayeTcs yepes
MeTas3bIKOBblE KOMMEHTAPUU.

OTHU MeTas3blKOBblEé KOMMEHTAapUU MO-
ryT OBITH pa3ZeneHsl Ha JIBe KaTeropuu: Iep-
Basl U3 HUX 3aTpParuBaeT COOCTBEHHO SI3BIKO-
BbI€ IIPOLIeCCHl, 33/leICTBOBAHHbIE B IIpoliecce
CO3J]aHUA S3bIKOBOM UTIPBI, BTOpPas IIOCBSIIle-
Ha KOMMYHHUKATUBHBIM OCODEHHOCTSIM peye-
BOU JIMHIBOKPEAaTHBHONM KOMMYHUKAIUU.

B mepBoii rpymnme MeTas3bIKOBBIX KOM-
MEHTapueB, IPOAYLUUPYEMBIX  aJpecaToM
S3bIKOBOM WI'PBl OTHOCHUTENBHO COOCTBEHHO
S3BIKOBBIX IIPOIECCOB, YYaCTBYIOLIUX B CO-
3ZlaHUU UTPEM, MO>KHO BBIAEIUTb:

1) cuumuiBarue pepepeHma uzpembi:

HaIpumep:

UB: Look at that picture of New York down-
town. What a cloudscraper spot! <IlocmoTpy Ha
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a1y dororpaduio nenrpa Heio-Mopka. Kakoe
MecTo 061aKocKkpeboB!>

H4: Oh you are referring to the skyscrapers!
Not bad! <O, Tbl TOBOPUILE O MHOTO3TXKHBIX
nomax (M3: nebockpebsr)! Hernoxo!>

B pamkax JaHHOrO JUIOra UMEHHO aji-
pecat S3BIKOBOH WIPHI BbIZeNseT pedepeHT
urpemsi cloudscraper xax skyscraper ‘Hebockpe6’s;

2) OYeHUBAHUE UZPEMbl 8 MEMAS3bIKOBOM
KAOUE:

—C omcviKoil kK npupode S3vikosoz0 cmpos
U3YHAEMO20 S3bIKA:

CM.:

UB*: Every activity means that passivity is
just round the corner because people will need to
take the break after the active phase. From time to
time the period of passivity finishes with lazivity.
<Kaxzast akTUBHOCTb O3HAYaeT, YTO [ACCUB-
HOCTb HAXOZUTCS [IPSIMO 32 YIJIOM, IIOCKOJIBKY
oM OyzieT HY)KHO ClleaTh IlepephlB [OoCIe
aKTUBHOM $a3bl. MHOIKA IepUOA MaCCHUBHO-
CTH 3aBEPIIAETCS TEHUBHOCTHIO. >

UB*: Laziness you mean, right? <Tbl nMme-
ellb B BUAY JIeHb, BEPHO?>

UB": Don’t correct me! That’s my intentional
emphasis. <He mnomnpasngait meHsa! 310 Moe
HaMepeHHOe yCUleHue. >

U B*: Your creativity is due to the analytical
nature of English. <TBosS KpeaTUBHOCTb UMEET
KOPHU B QHAJIUTHUYECKON IIPUPOAE AHIJIMIL-
CKOTO 3bIKA.>

UB": I owe this nature everything. <5 nosn-
>KEH 3TOM [IPUPOJE Bee.>

3/ech A3BIKOBAs UIPA COMPOBOXKAAETCS
MeTas3bIKOBBIM KOMMEHTapUEM OTHOCUTEINb-
HO aHUTUTUYECKOTO XaPaKTepa aHIIHUICKOro
a3bIka ‘Your creativity is due to the analytical
nature of English’.

—C npunucviganuem uzpeme Cmamyca S3vi-
KO080I Uzpbl / KAAAMOYPa | UpoHUU | CApKAZMA:

UBYctyment): It was really surprising
[su:'praizip] (mpousHolleHue ¢ OLIMOKOLL).
<OHa 6bl1a peanbHo yAUBIEHA. >

VB> (mpemogzasarens): [su:'praizipl? It
should be ‘surprising’ [sa'prarziy] (sKcriepTHOE
MHeHHe Ipernogasarens). <Jo/DKHO ObITh ‘sur-
prised’ (c IpaBUIBHBIM [IPOU3HOLIEHIEM). >

UB': I like the word Souprising. It gives much
space for us, suckers for words. Shchiprising or
borschprising will be the adjectives for surprising
shchi or borsch. <3to cymo-yauBUTENBHO. DTO
CO3J,aeT MHOTO IIPOCTPAHCTBA [JIS HAC, MI06U-
Tenenn cnoB. lu-ypgusurensHo, Gopui-
YAUBUTENBHO. >
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UB? (ctyment): Or ‘she-prising’ when a sur-
prising soup is prepared by a woman [[i:]. <Unu
OHa-yAMBUTENBHO, KOTA YAUBUTEIbHBIN CYII
[OTOBUTCS YKEHIIMHOM. >

WFB': He-prising. We-prising.
YAUBUTENBHO. MBI-yAUBUTEIbHO. >

UB?*: Celebrate your inner punsters. <Ot-
MeThTe CBOMX BHYTPEHHHUX Kanambypocozza-
Tenen.>

B pamKax JaHHOrO YCTHOI'O JZUAJIOra BCE
IIpe/ICTaBlIeHHble UTPEMBI ‘Souprising’ | ‘cymo-
yauBuTenbHO',  ‘shchiprising | ‘um-
yausutensHo u  ‘borschprising | ‘6opuy-
VAUBUTENBHO', a TakKe ‘she-prising’ | ‘oHa-
yAUBUTENbHO , ‘he-prising’ | ‘OH-yAUBUTENHHO'
U ‘We-prising’ | ‘Mbl-yAUBUTENBHO OlleHEHBI
KaK IpUHAIIexalye K karambypam, a camu
OUIMHIBbI OTHECEHBI K KaTeropuu ‘Kanamoby-
pocosnareneil’, YTO MOXXHO YBUZAETb B KOM-
MeHTapuu bunuHrea ‘celebrate your inner pun-
sters’ | ‘OTMeTbTe CBOMX BHYTPEHHUX KaJaM-
6ypocosnareneit’.

— C 0mcpiAKOll HA KpeamusHoCMb | Kpeamus-
Hble uepmbl cobecedHUKA (dauje 6cez0 Kpeamopa
S3VIKOGOU U2PDL):

CM.:

UEB: The world is my oyster. <Mup — y Mo-
ux Hor (M3: Mup — MO4 yCTpULQ). >

UB* The world is your seafood. <Mup —
TBOU MOPEIIPOLYKThI.>

UB': Happy to hear, that’s genuinely funny.
You've got the creative DNA. <Pania ciiblIaTh, 3T0
I[10-HACTOSII[eMY CMeLIHO. Y Tebs KpeaTuBHas
JHK.>

UB* Yeah I like stretching the familiar. <[la,
MHe HPaBUTCS PACTArUBATh (PACLIMPATE) 3Ha-
KoMoe.>

AzpecaT $3BIKOBOM MIpHl B OTBET Ha
urpeMy OWJIMHIBa-KpeaTropa OTMEYaeT ero
KpeaTuBHbIe 4epThl: You've got the creative DNA’;

3) yKasaHue adpecamom CmeneHu NOHUMA-
HUS Uzpembl:

— CobcmeeHH0 nOHUMAHUe:

HalpuMep, 31ecCh:

UEB": ‘BHTEENka ArtsCool’ is their new direc-
tion. Nice insight within the word! <Bputuutka
VCKyCCTBO KIacCHOE — UX HOBOE HAIIpaBie-
HuYe. 3aMedaTeNbHbI MHCAUT BHYTpH coBal>

WUB2: Wait a minute! Let me see. Yeah, it’s obvi-
ously for the teenagers. <ITogoxxau! IlocmoTpuM.
Ara, 04eBUZHO, YTO 3TO IS TUHEHHKEPOB. >

Aznpecar urpemsl ‘BHTEENka’ cpasy e
CYUTHIBAET €€ U BepOAIH3yeT 3aKIabIBA€MbIIT
B Hee mpusHak ‘it’s obviously for the teenagers’ |

<OH-



‘O4eBUIHO, YTO 3TO AJISI TUHENKEPOB', KOTO-
pBIi IIpencTaBisieT co60i KII0Y K ee TOIKOBa-
HUIO C ONMOPOM Ha OPUTHHANBHYIO HOPMEMY
‘Britanka’ / ‘BpuraHKa’, pa3roBOpHOE COKpa-
eHne Ans y4eOHOro 3aBezeHus «BpuraH-
CKasl BBICIIAs IIKOJIA JU3aHHa».

—JlonoAHumervHvIE  80MPOCHL-YMOUHEHUS,
OMKPWIBAIOULUE NPOCHIPAHCINIBO OASL PepreKCUU:
CM.

UB: Itis a really far-fetched story. <2to no-
HacToslleMy HaZiyMaHHas ucropus (M3: us-
Zlaneka IprUHeceHHas).>

UB?*: Has it ever been close-fetched? <Bbuia
a1 oHa Korga-nu6o ONM3KO IpUHOCHMAS
(mpaBnuBoOL)?>

UB*: Has it ever been true? Do you ask this?
<Bputa nu oHa Korga-mubo mpasauBas (B Ko-
TOPYIO JIeTKO IOBepUTE)? Thl 9TO CIIpallMBa-
eIlb?>

UB*: You can read my puns! <Tbl ymeelpb
YUTATh MOU KanaMbypbl.>

— Bepbaruzayus HeydauHocmu Momusayu-
OHHO020 NPU3HAKA, 3AKAAIDIBAEMOZ0 8 UZPEMY:

cp.:

H: Let’s get to the heart of the matter. <Jla-
Bail IPOHUKHEM B CyTh mpobiembl (M3: B
cepaue mpobiemst).>

UB: To its kidneys, bones, and flesh. <B ee
IIOYKH, KOCTH U MsICO.>

H{: Dad joke! <HeocTpoymHas miyTtka.>

UB: I know that you are a native speaker.
Don’t be a wet blanket though. <S1 3Ha10, 4TO ThI
HocuTenb s3bika. OfHAKO He yOuBail LIYTKY
(M3: He 6y,u;1> MOKPBIM OZESIOM).>

H: Sure! I can be a dry blanket if you wish.
<Koueuno! S Mory ObITh CyXUM OLEsIOM, ec-
JIYL ThI XOYeIlIb.>.

Hocutenpb s3bIKa-afipecar s3bIKOBOM UT-
pbl onieHuBaet urpemy ‘to kidneys, bones, and
flesh of the matter’ xax ‘dad joke’ / ‘neoctpo-
YMHYIO LIYTKY ;

4) XpeamueHviii huHe-noHz (cosfaHUe OT-
BETHBIX PSZIOB COOCTBEHHBIX UIpeM, I0L0O-
HBIX UTpeMe, CO3LAHHON KPeaTopom), [103BO-
JAIOLIIAN afpecaTy S3bIKOBOM HIPBI TaKXKe
CTaTb KPeaTOPOM SI3BIKOBOI UIPHI:

Tax, B y>ke IPUBOZUMOM B IIYHKTE 2 AUa-
JIOTe C IIepeXOA0OM THUIIa SUYprising > souprising
B OTBET Ha LIEIIOYKY UIPEM KPeaTopa Soupris-
ing ‘cyn-ynuButenbHO, shchiprising ‘mwm-
yauBUTenbHO U borschprising  ‘6opuu-
YAUBUTENBHO afjpecarT sI3bIKOBOM UTPBI CO37a-
€T  CBOI  wurpemy  she-prising  ‘oHa-
VAUBUTENbHO', TAKXKE IONAAast B KATEOPUIO
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KpeaTopa SI3bIKOBOM HUIPHL U Ja)Ke ZaeT CBOe
urpeme TonKoBaHue ‘when a surprising soup
is prepared by a woman’ (‘korza yauBuTens-
HBIM CyIl TOTOBUTCS XKEHIIIMHOMN);

5) 0CMbicAeHUe NpedCmAasAeHHOl KPeamopom
UzpeMpl CK803b NPU3MY COOCTMBEHHOT Memagopbl.

B crnexyiomieM Auanore MCKyCCTBEHHBIX
OUINHIBOB OOHAPY)KUBAEM:

UB: We are demonstrating such a teampathy
when every member of the team is showing empathy
to our clients. <Mbl ZeMOHCTPUPYEM TaKyIO
OMIIATHIO B KOMaHJe, KOrZa KKABIHA 4IeH
KOMaH/[bl TOKa3bIBAET HIMIIATUIO HAIIIUM KJIH-
eHram.>

Hd: We are doing great job! <Msl
MOJIOLLIBI! >

UB: We're the team and we’re sharing the
same values of empathy. Not bad! <Mb1 — xoMaH-
Ila, ¥ MBI paszienseM OZHU U Te XKe LeHHOCTH
ammnatuu. Hermoxo!>

H{: We're so different and there’s the canopy
for everybody’s performance. <MsblI Takue pas-
Hble, ¥ CYLIECTBYET KPOHA I paboThl KaXK-
ZIOT0 YesnoBeKa.>

UB: Canopy? I don’t know such a word.
<Canopy? 5 He 3HaI0 TAKOrO CJIOBA.>

Hd: Oh I mean that empathy is like the um-
brella of trees and branches for diverse species of
berries, seeds, insects, birds. <5 umero B BuzLYy,
YTO DMIIATHS, KaK 30HTUK JepeBbeB U BETOK
IUIS Pa3MUYHbIX BUJIOB ArOJ, CEMsH, HaCeKo-
MBIX, IITHI]. >

UB: Oh my God! Now we're creating the team
myth. Show must go on! Berries are our delivery
department, seeds are our wmarketing one.
<O Boxe! Ceiiuac Mbl co3faeM KOMaHAHBIN
mud. loy gomxHO nponomkarees! dromgsl —
Halll OTHeN JOCTABKH, a CeMeHa — OTAe Map-
KeTHHra.>

HSL: Oh an awesome story! Insects ave our ex-
treme users, and birds are our project managers.
<KnaccHas wucropus! Hacekomsle — Hamu
9KCTpPEeMajIbHble IIONb30BATeNH, MTULA -
HAIlIY IPOEKTHBIE MEHEIXKEPBL.>

HB: Creative team spirit. <KpeaTupHbI
LyX KOMaHZBL.>.

BBezeHHas MCKYCCTBEHHBIM OMIMHIBOM
urpema teampathy ‘omMmaTus B KOMaHzge ¢ OT-
CBUIKOM K HOpMeMaM feam ‘KOMaHAQ U empa-
thy ‘OMIIaTUs’ BBI3bIBAET B CO3HAHUU A pecaTa
9TOM S3BIKOBOI Urphl MeTadopy canopy ‘Kpo-
HHI (ZepeBa). 19 kpeaTopa SI3bIKOBOM WUIPbI
aTa MeTadopa IpesoCcTaBiseT ABOUHYIO LeH-
HOCTB, IIOCKOJIBKYy B Hell OTpa)kaeTcs ceMa
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obbesuHeHNs 4ero-a16o, KOTOPYIO paszens-
I0T U urpema, u Meradopa OCMbICIEHHUS, A
TaK)Ke I[OTOMYy, 4TO 3TO MeTadopuyeckoe
OCMBIC/IEHUE IIPOU3BOAUT HOCUTENb AHIJINI-
CKOTO sI3bIKA. AZipecaT-HOCHUTeNb WHOCTPaH-
HOT'O $3BIKa IOAPOOHO KOMMEHTHUPYET CBOIO
meradopy, yreepxzas ‘empathy is like the
umbrella of trees and branches for diverse
species of berries, seeds, insects, birds’ / ‘am-
[aTUsl, KaK 30HTUK JEPEBbEB U BETOK XIS
Pa3NUYHbIX BUIOB SO, CEMSH, HACEKOMBIX,
nrul. Kpeatop 3pI1K0BOM UTPbl BLOXHOBEH-
HO IMPOJO/DKAET PasBUBATh IIPEAJIOKEHHYIO
metadopy, rosops ‘berries are our delivery
department, seeds are our marketing one’ /
‘IrOfBl — HAIl OTZHEN JOCTaBKY, 3 CEMEHa —
OTZen MapKeTHHra, YTO TaKXe HaXOLUT
IUIPHEHINYI0 MOAJEPXKKY Y HOCHUTeNS s3bIKa,
KOTOPBIH [TPOZO/KAET ‘insects are our extreme
users, and birds are our project managers’ /
‘HaceKOMble — HaIM SKCTPeMaIbHBIE [10b30-
BaTeN, NTUIA — HAIIM INPOEKTHBIE MeHe-
I>xepbl’. Meradopa ycunuBaer cTaTyc BBOZU-
MOH KpeaTOpOM UTIpeMbl U JeslaeT BeCh pas-
BOPAUMBAIOIINIACI AUAJIOr BAXKHBIM Cpex-
CTBOM YKpeIUIeHUs AyXa YI4aCTHUKOB KOMMY-
HUKauuy, emle Gonblie OOBEIUHAL UX, UTO
IOATBEPKAAETCS KOMMEHTapHeM Kpearopa
‘now we're creating the team myth’ / ‘ceiuac
MBI CO371a€M KOMaHAHbIA MU’

CpeZn MeTasi3bIKOBBIX KOMMEHTapUeB
azpecaTa sI3bIKOBOM UIPBHl MOXKHO TaK>Ke BBI-
LeTUTh KOMMEHMAPUY KOMMYHUKATIUBHO20 OA-
ka. Cpeny HUX MOXXHO OTMETUTh:

1) OYeHKY Uzpem 6 Kamezopusx NpusmHo (ge-
CeA0 / CMEeWIHO) / HeNPUSMHO (HeCMeUL o) :

CM. OLI€HKY ‘BeCeN0’ 34eCh:

UB': Check it out! What a festive chemistree!
<ITocMoTpu Ha ato! Kakoe mpasgHuyHOe XU-
MUYecKoe ZepeBo [yKpalleHHOe pobupka-
muj.>

UB* Thank you! Awesome and fun. <Cna-
cubo! Kpyro u Beceno.>

UB': Our morning cup of fun has been fueled.
<Hamra yrTpeHHss uvamka Beceabs Oblla
HaroNHeHa.>

Mnu, onieHKy ‘HeCMeIlHO' 3/1eCk:

UB: Yes, of course. I will print this document
for you. <Jla, xoHeyHo. I pacrevyarai 3TOT
LOKYMeHT 1151 TeOst.>

U B*: Yes, of horse. <Jla, notanu.>

UB: It might be funny if I could understand.
Sigh. <210 MOrN0 651 OBITH CMELIHO, ey 65l g
MOT IIOHSATh. B3mox.>
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UB?*: Fun is a challenge. Horse is out of the
challenge. <Becenbe — Bb130B. JIOIIaAb BHE 3TO-
ro BBI30Ba.>

2) OYEHKY AUUHDIX KAUECMS KPEAMOpd S3biKO-
801 U2pwi:

HarpuMmep:

UB": Have you seen the blog albitious.com?
<TsI BUgena 61or albitious.com?>

UB* Yes, it’s interesting enough. Such a word-
play huh? The name shows the strong and ambitious
character. <Jla, goctatouHo nHTEpecHo. Takas
S3bIKOBast urpa, ara? HaseaHue mokasbiBaeT
CUJIBHBIM Y aMOUIIMO3HbIN XapaKTep.>

UB": It’s so much about Albina, the blogger.
One detail. The blog is all about her kids and fami-
ly, and the wordplay in the blog name shows the
opposite thing of her being ambitious and career-
oriented. It brings some controversy. <JTO O4eHb
npo camy Ansbuny, 6morepa. OfUH MOMEHT.
Biior — 0 ee eTSAX U ceMbe, a I3bIKOBAS UTPA B
HasBaHUM O6J0ra MOKa3bIBAET IIPOTHUBOIO-
JIOXKHYIO Belllb, YTO OHa aMOUIMO3HA U OpU-
€HTUPOBaHA Ha Kapbepy. DTO BHOCUT HEKO-
TOpOE IIPOTHUBOpeYre. >

UB*: In any case she has already started her
career. <B mo060M ciyyae oHa yxe Hadana
CTPOUTD CBOIO Kapbepy.>

UckyccTBeHHbBIE GUIMHIBBI [POU3BOAST
NOAPOGHYIO OLEHKY S3bIKOBOM WIPhI, OTpa-
>KEHHOU B Ha3BaHUU 0ora U CBA3aHHOM C
CO3ByYMEM HayalIbHbIX OyKB UMeHM 6iorepa
Albina n npunaratensHoro ambitious ‘uene-
YCTPEMIJIEHHbI',  [IO3BONUBIIEM  CO3ZaTh
UrpeMy-KOHTaMUHauuio albitious;

3) JeMOHCIMPAYUIO KOHKPEMHDLX SMOYULL 0M-
HOCUMEALHO 00BEKMO08 S3bIKOBOTL UZpbi:

— HOCMAALZUSL:

cp.:

UB'": Life saudades. Such a sad morning to
say goodbye to our friends! <)Kusup caymazur.
Takoe rpycTHOE YTPO, YTO6bI CKA3ATH O CBU-
JaHUS HALIUM IPY3bIM.>

UB* Oh my sweet Brazilian friend! Don’t be
sad! Look on the positive side! Now we’ve got so many
friends from all over the world who can understand
your English with Portuguese words! <O, mou mu-
nbiid 6pasunbckuit gpyr! He rpycru! Cmorpu
no3uTUBHO. Celyac y Hac Tak MHOTO Zpy3el
[0 BCEMY MHUPY, KTO MOXKET MMOHMMATh TBOMU
AHIJIMUCKUY C TOPTYTIBCKUMU CJIOBAMU. >

UB": Yeah our transformable English! <[Ia,
3TO HaIl TpPaHCPOPMHUPOBAHHBINA aAHIINN-
CKUH.>

UB*: Our English is our reassuring mantra!



<Ham aHrnmMickum — Halla yCcIOKauBalolas
MaHTpa.>

3Hech Ccomep)KaTeNbHbI IUIAH UIPEMBbI
‘saudade’ / ‘caymazut / BBI3bIBAET YYBCTBO Lije-
Msleil  HoOCTaibruy’, peoOpasoBaHHON
GOpMBI Y3YaIbHOTO IMOPTYralIbCKOLO CyLIje-
crBurenpHoro ‘saudade’ / ‘Tocka 1o yrueniie-
My’, TIOTHOCTBIO CBSI3aH C BBIPOKEHHEM 3MO-
UMM, YTO CYMTBHIBAET APECcaT UTPEMBI, ITOA-
Jlep>KUBast Kpearopa urpemMsl ciosamu ‘Don’t
be sad! Look on the positive side!’;

— couyscmeue, IMNAMuUs:

CM.:

H4: Are we on the same page with you guys?
<MpsI roBopuM 06 ogHOM (M3: MBI H2 OZHOU U
TOU e cTpaHule), pebsara?>

UB: No, we’re on different pages. <Het, mMbl
Ha pasHbIX CTPAaHUIIAX.>

H4: It’s a pity. Let’s go back to the same page.
<Ouenp >xanp! JJaBaiiTe BepHeMCS Ha OIHY U
Ty >Ke CTpaHu1Ly.>

Urpema ‘be on different pages’ / ‘GbiTh Ha
Pa3HBIX CTPAHHUIAX CBUAETENBCTBYET O HAIU-
YUY HEe[IOHMMAHHUS B paMKax TeKyllel peve-
BOM CHUTYaIlMM, YTO CUUTHIBAETCS afpecaToM
A3BIKOBOY UTPBI, COXKATEIOLIEM 06 3TOM;

4) KOHMPOAD 3@ UZPOBHIM NOBEICHUEM:

Hanpumep:

UB': When you live next to the ocean blind-
drunk means blind-sunk. <Korma Tbl >XUBelllb
pALOM C OKEaHOM, IbSHBIM B CTeNbKy (M3:
CJIETIO-TIbSHBIN) O3HaYaeT CJIeMO-yTOHYBIINN >

B> Wait but why? <ITogoxxau, a modemy?>

UB": You drink too much and sink. <Tbl
IIbEIIIb CIUIIIKOM MHOTO U TOHEeIlIb. >

WE* Oh too cruel. Non-pun situation. <O, curit-
KOM >KecToKO. HexamambypHas cutyarps. >.

B CnoXXuBIIEHCS pedyeBOil CUTyaluu Ile-
pexox or Hopmems! ‘blind-drunk’ / ‘cieno-
nesHbl’ Kk urpeme ‘blind-sunk’ / ‘cremo-
YTOHYBIIUI CONPOBOXKJAETCS KOMMEHTapHUeM
ajipecaTa 3TOU SA3BIKOBOU WUIPBI, KOTOPBIN HE
HAXOIUT HUYEro CMEIIHOrO B OIKChIBAEMOM
CUTyallU{ U He CYUTAET BO3MOXKHBIM CO31a-
BaTh SI3BIKOBYIO UIpy Ha 6ase HabmrogaeMbIx
$aKTOB el CTBUTENLHOCTY, KOMMeHTHPYs ‘Oh
too cruel.Non-pun situation’ / ‘O, cruiKom
xecToko. HexanmambypHas cutyauus’.

Ha ocHOBe pacCMOTPEHHBIX I[IPUMEPOB
BUJHO, YTO peyeBast METAyCTAaHOBKa ajpecaTa
SIBBIKOBOYl UIPhl B JUAIOraX HCKYCCTBEHHBIX
OMINHIBOB CBA3aHA ¢ popMUpOBaHUEM O00-
paTHOU CBS3U KpeaTopy S3bIKOBOM UIPHI.
B OTZENBHBIX CIyYasx apecar sS3bIKOBON UI'PBL
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TaK CUJIBHO CTAaHOBUTCS BOBJIEYEH B UIPOBOM
IIpoliecc 10 FeHepaliy HOBBIX SI3bIKOBBIX €AU-
HMUI] Ha MHOCTPAaHHOM fI3bIKe, YTO CaM CTaHO-
BUTCSL KPEaTOpOM SI3bIKOBOM HIPBHl U CO3/AET
cobcTBEHHbIE UIpEMBI HAIOZOOME TeX MOJE-
JIefi, 4TO eMy [IpeLOCTaBII OUIMHIB-KPeaTop.

B saxmouyeHune IpUBEREM KpPaTKyHO CHU-
CTEMAaTU3al1I0 METasI3bIKOBBIX KOMMEHTAPU-
€B aJpecaTa S3BIKOBOM HIPBHl B pEUM MCKYC-
CTBEHHBIX OUINHIBOB.

I. MeTas3bIKOBblE KOMMEHTApUU OMHO-
CUMEAVLHO COBCMBEHHO AUHZBUCIUUECKOT UHEPOp-
Mayuu:

1) cuuThiBaHUeE pedepeHTa UTPEMBL;

2) OIleHUBaHUEe UTPEMBI B METAS3bIKOBOM
KIIIOYe:

—C OTCBIIKOM K IIPUPOZE S3BIKOBOIO
CTPOsI U3y4aeMOro S3bIKa;

—C TpUINCBIBAHMEM UIpeMe CTaTyca
S3BIKOBOM UrpHl / Kanambypa / uponuu / cap-
Ka3Ma;

— C OTCBUIKOM Ha KpeaTUBHOCTb |/ Kpea-
THUBHble YepThl cobecefHuKa (Yale BCero
KpeaTopa s13bIKOBOM UTPHI);

3) yKasaHue aZpecaToM CTeleHU IOHU-
MaHUS UT'PEMBI:

— coOCTBEHHO TIOHUMaHUE;

— JOIOJIHUTE/IbHbIE BOIIPOChI-YTOYHEHHS,
OTKPbIBAIOLIME IPOCTPAHCTBO Ao pedreKcuy;

— Bepbanu3anys HeyZauHOCTH MOTHUBALU-
OHHOT'0 IIpM3HAaKa, 3aK/IaJ[bIBA€MOr'O B UTPEMY;

4) KpeaTUBHBIN IUHI -IIOHT;

5) OCMBIC/IEHUE IIPeACTaBIeHHON Kpea-
TOPOM UIPEeMBI CKBO3b IIPU3My COOCTBEHHOM
MeTadopbl.

II. MeTasi3bIKOBble KOMMEHTApUU S3bl-
KOBOM UI'Pbl KOMMYHUKAMUEHO20 MOAKG:

1) OLleHKA UTPeM B KaTE€ropusx ‘TIpUSTHO
(Becesio / cMeIIHO) /[ HEIPUSITHO (HeCMeIIIHO)';

2) OlleHKa JIMYHBIX KayecTB Kpearopa
SI3bIKOBOM UTPBI;

3) IeMOHCTpalUs KOHKPETHBIX 3MOLUU
OTHOCUTENBHO 0OBEKTOB SI3bIKOBOI UTPBL:

— HOCTQJIBI'US;

— COYyBCTBUE, DMIIATHUS;

4) KOHTPOJIb 32 UTPOBBIM [IOBEZEHUEM.

Hanuune Takux pazHOOOpPa3HBIX IO CBO-
eyl IpupoZie KOMMEHTapHUeEB afipecaTa A3bIKO-
BOYL WIPbI, C OZHOU CTOPOHbI, obecrednBaer
LOCTYIl K MeTas3blKOBOMY CO3HAHUIO Ou-
JIMHI'BOB B I1€JI0M, a C Ipyroil — obecrieynBaer
[IOHUMAaHUe OCHOBHBIX QYHKUMI Ipuema
SI3bIKOBOM UTPBI B IIOCTPOEHUU AUATOTUYHON
pedyy Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKE.
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